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The End of the Affair is a poignant novel by Graham Greene that explores
themes of love, faith, and betrayal. Published in 1951, this semi-
autobiographical work is set in London during and after World War II,
capturing the emotional and psychological turmoil of its characters. The
story revolves around the affair between Maurice Bendrix, a writer, and Sarah
Miles, the wife of a civil servant. As their passionate relationship unfolds,
it becomes complicated by jealousy, faith, and the impact of the war. This
article aims to provide a comprehensive overview of the novel, including its
Latin translation, themes, characters, and critical reception.

Overview of The End of the Affair

The novel's narrative is deeply introspective, presenting the thoughts and
feelings of Maurice Bendrix as he grapples with his love for Sarah and the
implications of their affair. Greene's writing is rich with symbolism and
religious undertones, making the story not just a tale of infidelity but also
an exploration of existential questions.

Plot Summary

The plot unfolds through Maurice's perspective, who begins the story
reflecting on his intense love for Sarah. Their relationship begins in
secret, filled with passion and excitement. However, their affair is abruptly
halted when Sarah suddenly ends it, leaving Maurice devastated and confused.
The story takes a turn when Maurice, consumed by jealousy and a desire for
answers, begins to investigate Sarah's life.

Key events in the plot include:

1. The Affair Begins: Maurice and Sarah's relationship blossoms during the
war, characterized by secrecy and stolen moments.
2. The Sudden End: Sarah abruptly ends the affair, which shocks and
devastates Maurice.
3. The Investigation: Maurice becomes obsessed with uncovering the reasons
behind Sarah's decision, leading him to confront her husband, Henry Miles.
4. Faith and Betrayal: As Maurice delves deeper into Sarah's motivations,
themes of faith, guilt, and betrayal emerge, complicating their relationship
further.
5. The Climactic Revelation: The climax of the novel reveals the depths of
Sarah's emotional struggle and her motivations for ending the affair,
culminating in a powerful and tragic conclusion.



Character Analysis

The characters in "The End of the Affair" are intricately crafted, each
representing different facets of love and faith.

- Maurice Bendrix: As the protagonist, Maurice embodies the struggle between
desire and despair. His intense love for Sarah is juxtaposed with his
jealousy and insecurity, making him a complex and relatable character.

- Sarah Miles: Sarah is a deeply conflicted character, torn between her love
for Maurice and her sense of duty to her husband. Her inner turmoil is
central to the narrative, representing the struggle between passion and
morality.

- Henry Miles: Sarah's husband, Henry, is portrayed as a well-meaning but
oblivious man. His character serves as a contrast to Maurice, highlighting
the emotional and moral dilemmas faced by Sarah.

Thematic Exploration

The themes in "The End of the Affair" are rich and multifaceted, drawing
readers into a deeper understanding of the human condition.

Love and Jealousy

At its core, the novel explores the complexities of love. Maurice's obsessive
love for Sarah leads him to jealousy and despair, illustrating how love can
become a source of suffering. The contrast between physical passion and
emotional connection is a recurring motif, prompting readers to question the
nature of true love.

Faith and Doubt

Faith plays a significant role in the narrative. Sarah's relationship with
God is juxtaposed with her love for Maurice, creating tension between her
spiritual beliefs and her desires. The novel raises profound questions about
the existence of God and the role of faith in human relationships, as
characters grapple with their beliefs in the face of betrayal and loss.

Memory and Regret

Greene employs memory as a narrative device, allowing Maurice to reflect on



his past with Sarah. This exploration of memory highlights the pain of loss
and the inevitability of regret. The fragmented nature of Maurice's
recollections serves to underscore the emotional weight of their affair.

Latin Translation of The End of the Affair

The translation of literary works into Latin presents unique challenges and
opportunities. Latin, as a classical language, carries a weight of history
and cultural significance. Translating "The End of the Affair" into Latin
would require careful consideration of the nuances in the original text,
including emotional depth and thematic elements.

Challenges in Translation

1. Cultural Context: Latin lacks direct equivalents for many modern concepts
and cultural references found in the novel. Translators must find ways to
convey these ideas without losing their essence.

2. Emotional Nuance: The emotional richness of Greene's writing may be
difficult to capture in Latin, requiring translators to choose words and
phrases that resonate with the original's intensity.

3. Literary Style: Greene's style is characterized by its introspection and
psychological depth. Preserving this tone in Latin is crucial for maintaining
the integrity of the narrative.

Sample Translation

Below is a brief translation of a key passage from "The End of the Affair"
into Latin, showcasing the challenges and intricacies involved:

Original English Passage:
"I thought I had lost her forever, and the pain of that loss was unbearable."

Latin Translation:
"Putavi eam in aeternum amisisse, et dolor illius amissionis intolerabilis
erat."

This translation captures the essence of Maurice's despair while illustrating
the nuanced differences in language.



Critical Reception

Upon its release, "The End of the Affair" received a mix of praise and
criticism. Many critics lauded Greene's exploration of complex emotions and
his ability to delve into the human psyche. The novel's religious themes,
particularly its treatment of faith and doubt, sparked discussions about
morality and the nature of love.

Legacy and Influence

"The End of the Affair" has left a lasting impact on literature and continues
to be studied and analyzed for its themes and character development. The
novel has inspired various adaptations, including films and stage
productions, further cementing its place in the literary canon.

In contemporary discussions, Greene's work is often referenced in
conversations about love, faith, and the complexities of human relationships.
The novel's enduring relevance speaks to its profound insights into the human
condition, making it a timeless exploration of love and betrayal.

Conclusion

In conclusion, "The End of the Affair" is a masterful exploration of love,
faith, and the intricacies of human emotion. Graham Greene's poignant
narrative and rich character development invite readers to reflect on their
own experiences with love and loss. The potential for a Latin translation
adds an intriguing layer to the work, allowing it to resonate with a
classical audience while challenging translators to capture its emotional
depth. As the novel continues to be read and analyzed, its themes remain
relevant, ensuring its place in the landscape of modern literature.

Frequently Asked Questions

What is the Latin translation of 'The End of the
Affair'?
'Finis Affectionis' is a commonly used Latin translation for 'The End of the
Affair.'

Why is 'The End of the Affair' significant in Latin



literature studies?
The novel explores themes of love, faith, and betrayal, making it a rich text
for analysis in Latin literature, particularly in translating modern themes
into classical languages.

How can studying the Latin translation of 'The End
of the Affair' enhance understanding of its themes?
Studying the Latin translation allows readers to explore the nuances of
language and meaning, providing deeper insights into the emotional and
philosophical layers of the story.

Are there academic resources available for analyzing
the Latin translation of 'The End of the Affair'?
Yes, various academic papers and translations can be found in literary
journals and databases that focus on comparative literature and translation
studies.

What challenges might translators face when
converting 'The End of the Affair' into Latin?
Translators may struggle with conveying modern idioms, emotional depth, and
the cultural context of the original text, which can differ significantly
from classical Latin expressions.
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